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щоб згадати й уболівальників. Наприклад: 1. A very pro-colombia crowd (дуже 
сильна підтримка Колумбії на трибунах). 2. The fans of La Celeste (La Celeste - нік-
нейм збірної Уругваю, небесно-блакитні). 3. There are not many Les Bleus fans in the 
Nizhny Novgorod Stadium today (Les Bleus - збірна Франції). 

І, звичайно ж, у даному контексті такий прийом, як порівняння, дуже популяр-
ний. Наприклад: 1. This is as ugly as the beautiful game gets (це настільки огидна гра, 
наскільки «гарна гра» може такою стати). 2. They are busy bees all over the pitch (на 
всьому футбольному полі гравці трудяться як бджілки). 3. France as bright as their 
away shirt (гра Франції така ж блискуча, як їх виїзна форма). 

Особливо цікавим прикладом використання порівняння служить добре відоме 
в британському футбольному середовищі слово «Spursy», від назви Tottenham Hot-
spur, однієї із кращих команд британської прʼємер-ліги. Слово «Spursy», будучи 
певним ярликом, уживається для характеристики результату команди і означає нез-
датність досягти високої мети, яка, здавалося б, от уже близька. Справа в тому, що 
дана команда сильно прославилася аналогічною нездатністю. Наприклад: a Spursy 
performance (провальний виступ при наявності всіх шансів).  

У сфері безмежних словотворчих можливостей експертів присутні й прийоми, 
пов'язані з певною грою слів. Вони мають потужне прагматичнезначення й вплив, 
їх головною функцією є полегшення пояснення й прискорення розуміння, з їхньою 
допомогою інформація може бути передана яскраво, коротко й доступно. Одним з 
таких прийомів є використання так званих прецедентних феноменів, тобто преце-
дентних імен учасників конкретних футбольних моментів. Наприклад: Goalkeeping 
howler! Griezmann scores second following terrible goalkeeper error. Oh dear me. Fer-
nando Muslera does a Rob Green (Найдурніша помилка воротаря! Гризман забиває 
другий гол після жахливої воротарськой помилки. О, боже! Фернандо Мюслера 
зіграв як Роб Грін – тут має місце порівняння з подібною слабкою технікою гол-
кіпера збірні Англії Роберта Гріна в матчі чемпіонату світу-2010 зі збірною США). 
У футбольному англійському зустрічається використання й інших прецедентних 
імен для позначення подібних елементів або епізодів гри.  

Коментатори можуть застосовувати різні форми мовної гри для захоплення 
уваги при побудові свого висловлення. Вони ж прагнуть не просто повідомити будь-
що, а викликати те або інше естетичне почуття. Сюди можна віднести всілякі види 
жартів, каламбури. Тоді мовна гра може стати засобом вираження почуттів – став-
лення до предмета коментування – іронії, осудження, похвали і т.д. При цьому вико-
ристовуються діалекти, жаргонізми, просторіччя, авторські окказіоналізми. Так, 
наприклад, під час чемпіонату 2018 використовували заміну слів у дуже популярній 
абревіатурі VAR (video assistant referee – відео помічник судді), що позначає нову 
технологію, покликану зменшити кількість суддівських помилок і зробити, таким чи-
ном, гру більш чесною. Відтінок якоїсь сумної іронії щодо об'єктивності відеопоміч-
ників створили наступною інтерпретацією: Variably Accurate Referee (мінливо точ-
ний рефері). У першу чергу при зіткненні з подібним феноменом коментатора у гля-
дача може виникнути подив і зацікавленість. Саме ці емоції змушують його затри-
мати свою увагу на моменті й можливо спробувати розгадати «мовнузагадку». 

Варто звернути увагу й на створення вишуканих ефектів шляхом уживання ав-
торських окказіоналізмів. Підвищена емоційність футболу сприяє їхньому спонтан-
ному й ситуативному формуванню. Удалим прикладом може стати опис комента-
тором однієї з не найкращих ігор Мадридського Реала: They could hardly make three 
passes, in midfield they were out-played, out-smarted, out-everithing (вони ледь чи 
змогли зробити три передачі, у центрі їх обіграли, перевершили інтелектуально, пе-
ревершили у всьому). Очевидно, також ситуативно автор ужив словосполучення, 
що характеризує виняткові здатності Леонеля Мессі: the 360-spatial awareness ( 360-
градусний огляд навколо себе). 
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Однак успішне розуміння різних футбольних ситуацій, описаних британськими 
коментаторами, можливе лише при комунікативній рівності коментаторів і тих, хто 
їх слухає. Тому особливу увагу слід приділяти вивченню футбольного репортажу у 
вищих навчальних закладах спортивного профілю.  
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РОЛЬ ТЕРМІНОЛОГІЧНИХ СЛОВНИКІВ У ФОРМУВАННІ  
МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ ЗВО СПОРТИВНОГО ПРОФІЛЮ 

 

Незначна кількість навчального часу, що виділена на мовні дисципліни в 
університеті, особливо на першому курсі, зумовлює жорстке обмеження та вимагає 
раціонального відбору навчального матеріалу. Робота з термінологічними словни-
ками є частиною навчального комплексу, допоміжним засобом, що дає змогу по-
глибити та поширити розуміння терміна, визначити його місце в терміносистемі. 
Фахові словники мають відображати динамічні процеси розвитку терміносистеми. 
[1,с.28-30]. 

Потреба розробки, унормування та систематизації термінології, створення 
різномовних словників спортивних термінів, зокрема навчальних, є очевидною. 
Один з аспектів такої роботи – впровадження спортивної лексики, термінології та 
фразеології у навчальний процес й опанування її студентами – майбутніми 
фахівцями, яким вона конче потрібна. 

Під час підготовки навчально-методичних матеріалів, що входять до комплексу 
засобів навчання, особливу увагу слід приділяти систематизації і вивченню про-
фесійної лексики, її функціонуванню. 

Отже, першочерговим завданням удосконалення викладання як української, так 
й іноземних мов у ЗВО спортивного профілю є створення навчальних російсько-
українських та українсько-іншомовних професійно зорієнтованих словників, які 
сприяють активізації термінологічних пошуків як в галузі української, так й інозем-
них мов з різних видів спорту під час аудиторної та самостійної роботи студентів.  

На основі напрацьованих раніше різних методичних рекомендацій з українсь-
кої та іноземних мов для студентів університету, в яких міститься значна кількість 
термінолексем, перегляду великих масивів спеціальних текстів з галузі фізичної 
культури, спорту та суміжних з ними дисциплін (анатомії, біології, спортивної ме-
дицини, реабілітації тощо), опрацювання різного роду словників,енциклопедій та 
довідкових матеріалів, монографій, періодичних видань створено кілька галузевих 
навчальних словників і розробляються нові.  

Відбір лексичних одиниць для словників треба здійснювати у двох сферах – 
фіксації та функціонування, що допоможе відобразити галузеву термінологію на су-
часному етапі розвитку. Критеріями для відбору є: статистичні (частотність, діапа-
зон, розподіл) і лінгво-методичні параметри (сполучуваність, словотворча актив-
ність, багатозначність, тематична обмеженість, стилістична функціональність). 

Термінологічний словник як навчальний засіб спрямований на системне ово-
лодіння термінологічною лексикою. Ще одним з найважливіших принципів укла-
дання навчальних галузевих словників є принцип урахування основних валентних 
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характеристик базового терміна. Це дає змогу виявити найтиповіші дистрибуції 
терміна, що демонструє його синтагматику, чому в навчанні приділяється недостат-
ньо уваги. Водночас вводяться основні словотворчі моделі термінів, визначаються 
провідні словотворчі механізми галузевої термінології, а практика словотвору є од-
ним з перспективних методичних прийомів навчання професійної лексики. Знаючи 
найуживаніші суфікси і префікси, студент може утворювати різні частини мови, що 
надають слову нового значення. Зіставлення іноземних релятивних термінів з 
українськими є також добре апробованим прийомом навчання [2]. 

Рекомендується починати засвоєння термінів зі знайомства з базовими, потім 
перейти до їх похідних. Водночас слід вводити основні словотворчі моделі термінів. 
Така методика дає змогу з’ясувати семантику слова і сприяє збагаченню потен-
ційного словника студентів. 

Показ в навчальному словнику системності наукової лексики конкретної галузі, 
яка є відкритою та відображає активний розвиток як самої практики, так і мови за-
галом, дає змогу студентові опанувати систему словотвору і лексичну систему у 
взаємозв’язку. Як одиниця галузевого словника-мінімуму разом з окремим 
терміном виступає стаття-гніздо. У синхронне словотворче гніздо входять регу-
лярні у семантичному і формальному значенні деривати (не тільки афіксальні, але 
й синтаксичні, утворені за продуктивними для певної субмови моделями). 

Укладаючи навчальний словник і вводячи до нього певну термінолексему, 
треба не забувати, що термін – це слово або словосполучення спеціальної сфери 
вживання і він має дефініцію. Це однозначне, експресивно й конотативно 
нейтральне слово у межах певної терміносистеми, стилістично нейтральне до кон-
тексту. Теорія і практика підтверджують, що знайомство з дефініцією є важливим 
етапом в процесі засвоєння семантики терміна. У словнику слід репрезентувати в 
основному дефініції базових термінів, тих, що ґрунтуються на виділенні інтеграль-
них та диференційованих ознак поняття [3]. 

З урахуванням особливостей термінологічної лексики в навчальному словнику 
понять відображено парадигматичні та синтагматичні угрупування термінів. Усе це 
дає змогу навчати термінолексиці організовано і здійснювати поточний контроль за-
своєння та накопичення словникового запасу студентів. Отже, зважаючи на лінгво-
методичні принципи навчання мовам, робота з науковою термінологією передбачає 
вивчення як основної загальнонаукової, так й вузькогалузевої термінології. 

Підсумковою роботою студентів з термінами є укладання власного рукопис-
ного перекладного і тлумачного словника спортивних термінів. Це не бездумне спи-
сування з раніш укладених словників (тим більше, що їх обмаль), а самостійна ро-
бота, яка передбачає опрацювання літератури з фаху, якщо можливо, створення 
комп’ютерного банку даних, переклад, з’ясування походження слова-терміна та 
його тлумачення. 

Отже, можна зробити висновок: ні в якому разі не піддаючи сумніву велике зна-
чення ґрунтовної наукової розробки, унормування та систематизації термінів, бага-
тогранного дослідження усіх проблем термінології, створення різномовних слов-
ників спортивних термінів водночас не можна знижувати значення досконалої 
лінгвістичної підготовки майбутніх фахівців певної галузі, бо свідоме засвоєння га-
лузевої термінології, орієнтація на власне українські терміни – це шлях до вихо-
вання висококваліфікованого спеціаліста, який глибоко знає мову. Також дуже важ-
ливо, щоб знання спеціальних понять і термінів перебувало не тільки в пасивному 
лексичному запасі фахівців, а використовувалось ними активно в повсякденній про-
фесійній діяльності, сприяло взаєморозумінню з колегами. 
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